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Introducción 

El Segundo periodo de sesiones del Comité del Codex sobre 
Principios Generales se celebró en Paris, del 16 al 19 de 
octubre de 1967, bajo la presidencia del Sr. R. Souverain 
(Francia). 	A este periodo de sesiones asistieron 87 de- 
legados y observadores de 24 paises y 16 organizaciones 
internacionales. En el Apéndice I figura la lista de par-
ticipantes en el periodo de sesiones. 

La  sesión  de apertura estuvo a cargo del Sr. B. Toussaint, 
del Ministerio de Asuntos Exteriores, quien dio la bienve-
nida a los participantes en nombre del Gobierno francés. 

Aprobación del Programa 

El Comité  adoptó por unanimidad el Programa Provisional. 

Elección de relatores  

El Sr. G. Weill (Francia) y el Sr. J.H.V. Davies (Reino 
Unido), fueron elegidos relatores del periodo de sesiones. 

WM/66907 
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Aceptación de las Normas del Codex*  

5. El Comité  consideró  el texto, tal como quedó revisado por el 
Grupo de Trabajo sobre el Reglamento y Materias Afines en el 
Cuarto periodo de sesiones de la  Comisión  del Codex Alimenta-
rius, del párrafo 4(a) de los Principios Generales del Codex 
Alimentarius relativos a la aceptación de las Normas del Co-
dex, teniendo en cuenta las observaciones que se  habían reci-
bido de los Gobiernos. El Comité  examinó detenidamente el 
texto revisado en el que se  establecían tres métodos de  acep-
tación,  a saber: 1) aceptación completa; 2) aceptación  di-
ferida, y 3)  aceptación  con la declaración de requisitos más 
rigurosos. Manifestó además, que todo pais que no pueda acep-
tar una norma en una de las tres  formas menciondas anterior-
mente deberá indicar: 

si el producto que cumpla las disposiciones de la norma 
puede distribuirse libremente en el territorio sometido 
a su jurisdicción; 

qué disposiciones de la norma estaría dispuesto a acep-
tar con arreglo a una de las modalidades mencionadas en 
el inciso a) anterior; 

en qué forma sus requisitos vigentes o propuestos difie-
ren de los de la norma. 

Reserva formulada por la Delegación de Austria sobre a) "ACEP-
TACION DIFERIDA" y b) "ACEPTACION PARCIAL". 

El delegado austriaco manifestó que  ningún  pais que tu-
viese legislación alimentaria progresiva en vigor podría 
hacer uso de la "Aceptación diferida", tal como está re-
dactada actualmente, ya que  ningún  pais puede comprometer-
se a impedir la libre distribución dentro del territorio 
sometido a su  jurisdicción  de los productos regulados por 
las normas del Codex hasta el momento en que su legislación 
nacional se ponga de acuerdo con el contenido de las normas 
del Codex. En consecuencia, el delegado de Austria propu-
so que el texto de la "Aceptación diferida" se enmendase 
en la forma siguiente: "La aceptación diferida significa... 
después de que haya transcurrido un número de alios y, en 
el  ínterin, modificará sus reglamentos nacionales con obje-
to de no impedir, dentro del territorio sometido a su juris-
dicción la distribución del producto que cumpla las disposi-
ciones de la norma". 

El delegado de Austria manifestó que su pais no podia acce-
der a la estipulación de la  "Aceptación parcial" dentro del 
contexto del Codex, porque, en su opinión, esta modalidad 
ofrecería  a los paises, que no deseasen enmendar su legisla-
ción nacional para armonizarla con los requisitos de las 
normas pertinentes del Codex, la posibilidad de enmascarar 
la no  aceptación  de las normas del Codex mediante la moda-
lidad denominada "Aceptación parcial". Manifestó además, 
que las objeciones de Austria a la Aceptación parcial eran 
más fuertes que sus objeciones a la "Aceptación con la de-
claración de requisitos más rigurosos o complementarios", 
a la cual Austria podría, eventualmente, acceder siempre que 
se estableciera un procedimiento objetivo que permitiera 
asegurar que los requisitos que se declaraban más rigurosos 
lo eran efectivamente. 
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El Comité convino en que el objetivo principal fuese conseguir 
que las normas del Codex sean aceptadas por el mayor nAmero po-
sible de Gobiernos con arreglo a las disposiciones de la Acep-
tación completa. El Comité, al considerar las repercusiones de 
la Aceptación completa, convino en que era necesario que todo 
pais que aceptase una norma del Codex según esta modalidad, 
tendria que comprometerse a aplicar la norma a su  producción na-
cional destinada a la venta dentro del territorio sometido a su 
jurisdicción, asi como a las importaciones, con objeto de evitar 
cualquier discriminación  en contra de los productos importados. 
Se reconoció, sin embargo, que  podrían existir diversas razones 
que hicieran dificil que un Gobierno aceptase una norma que se 
ajustase a los requisitos estipulados segán la  aceptación comple-
ta. El Comité  consideró, por tanto, que seria necesario estipular 
otros métodos de aceptación, los cuales, aunque no alcanzasen el 
ideal de la  aceptación completa, proporcionarían,  sin embargo, a 
los Gobiernos un medio idóneo  para aceptar las normas en una 
forma aplicable a sus circunstancias particulares y que, sin em-
bargo,  constituiría  un paso hacia adelante para alcanzar los 
objetivos del Codex Alimentarius. 	El Comité  consideró que, e 
de esta forma, seria posible lograr una esfera más amplia de 
acuerdo en un nivel internacional, y la  aceptación  de las normas 
del Codex por parte de los Miembros de la  Comisión.  De conformi-
dad con esta solución, el Comité  consideró conveniente estipular 
un cuarto método de acpetaci6n, a saber, "Aceptación parcial". 
Este método de aceptación (que figura en el  párrafo 4 del Apéndice 
II) fue aprobado por el Comité con objeto de tener en cuenta ague-
lbs casos en que las circunstancias peculiares de un pais  podrían 
permitir que se exigieran disposiciones menos rigurosas respecto 
a algunas partes de una norma del Codex. 	La delegación de Canadá 
informó al Comité acerca de la objeción de su pais a los párra-
fos 4A(iv) de la "Aceptación parcial" y al 4B (no  aceptación), 
ya que consideraba que las declaraciones de requisitos menos ri-
gurosos o nacionales diferentes no  debían formar parte del Codex 
Alimentarius. 

El Comité se mostró de acuerdo también con otras varias enmiendas 
de  redacción  de los términos de los métodos de aceptación que 
Figuran en el  párrafo 4 de los Principios Generales, con objeto de 
aclarar la  aplicación  de las disposiciones enla  legislación 
nacional, que no fuesen las que figuraban especificamente en las 
normas del Codex relativas a la salud del hombre, de los anima-
les y de las plantas. El Comité modificó también ligeramente el 
texto de la  aceptación  con la declaración de requisitos más rigu-
rosos, con objeto de incluir la  declaración  de requisitos comple-
mentarios. El Comité reconoció que la  Comisión necesitaría estu-
diar la  cuestión  de cómo clasificar las aceptaciones hechas por 
los Gobiernos de las normas del Codex. 

Significado de los criterios de calidad 

El Comité  examinó  el significado de los criterios de calidad, 
mencionados en los  párrafos 3(2)(a) de los Principios Generales 
del Codex Alimentarius. El Comité convino en que, para los fi-
nes de las normas del Codex, los criterios de calidad deberían 
interpretarse en el sentido de que se refieren solamente a  aque-
llos factores que son esenciales para la  denominación, definición 
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o composición  del producto de que se trate. El Comité convino en 
que los criterios de calidad debían determinarse sobre la misma ba-
se que todos los demás factores que se consideran idóneos para in-
cluirlos en una norma de productos del Codex. Por ejemplo, ciertos 
factores de calidad pueden ser tan esenciales e importantes como los 
factores de  composición  de los diferentes productos. El Comité ob-
servó que la  inclusión  de un factor de calidad en una norma del Co- 
dex definiría una caracteristica que, si no se observase, restringiria 
el libre movimiento del producto en  cuestión.  Tales factores podrian 
comprender la calidad de las materias primas, con objeto de proteger 
la salud del consumidor, disposiciones sobre sabor, olor, color y 
textura que pueden percibirse por los sentidos, y criterios básicos 
de calidad para los productos terminados, con objeto de impedir la 
comisión  de fraudes. El Comité convino, igualmente, en que, en esta 
Ease del desarrollo del Codex Alimentarius, las calidades o clases de 
calidad no deben incluirse en las normas del Codex. Algunas delegacio-
nes expresaron la  opinión  de que las normas de productos del Codex 
debían incluir, en la medida de los posible, criterios objetivos de 
calidad solamente, es decir, criterios que pueden medirse o verifi-
carse objetivamente en cualquier otra forma. 

Productos  sue  no satisfacen las normas del Codex (Productos subnormales) 

9. El Comité consideró el problema que le habia sido sometido por la 
Comisión, de cómo tratar un producto que no satisface los requisitos 
mínimos  de una norma del Codex. Se acordó que en determinadas cir-
cunstancias, el grado de rigurosidad de las normas del Codex puede 
influir en que sea mayor el n(mero de productos que no cumplen sus 
disposiciones, pero, que si el producto continuaba siendo apto para 
el consumo humano, entonces podria venderse de acuerdo con las dis- 
posiciones nacionales. El Comité opinó que la  mayoría  de las autorida-
des nacionales competentes disponian de los medios necesarios para resol-
ver este problema. La mayor parte de las dificultades que se presentan 
en el caso de que los alimentos no satisfagan las disposiciones de 
una norma del Codex, podrian probablemente, eliminarse por los distri-
buidores en las formas  siguientes: 

Toda etiqueta incorrecta podrá sustituirse por una correcta y 
entonces el producto satisfará las disposiciones de la norma; 

una composición defectuosa podrá corregirse a fin de que se 
ajuste a los requisitos de una norma del Codex; 

la medida o peso inexactos podrán rectificarse mediante la nueva 
elaboración  de un determinado lote de  mercancías,  con objeto de 
que se ajuste .a los requisitos del Codex; 

todo alimento importado que no cumpla los requisitos de la nor-
ma podrá devolverse a su pais de origen, el cual podrá venderlo 
en la forma que estime pertinente. 

Solamente tendrán que destruirse los productos que no se consideren aptos 
para el consumo humano. 

El Comité  llegó  a la  conclusión  de que, en general, el problema que 
presentaban los productos alimenticios que eran aptos para el consumo 
humano, pero que no  cumplían  las disposiciones de las normas del Codex, 
no  debía caer dentro de la esfera de competencia de la  Comisión,  y 
que, por tanto, no era necesario que se estipulasen al respecto dis-
posiciones de  carácter general en el Codex Alimentarius. 
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Responsabilidad de la observancia de las normas del Codex en  re-
lación con su  aceptación  

El Comité  examinó qué obligaciones podrían probablemente re-
caer en los Gobiernos por lo que se refiere a las medidas 
que deben adoptar para hacer observar las normas del Codex. 
Se convino en que todo pais que aceptase una norma del Codex 
garantizaría  la  aplicación uniforme e imparcial de las dis-
posiciones de la norma respecto a todos los productos alimen-
ticios, regulados por la norma en  cuestión  y destinados a ser 
distribuidos en los territorios sometidos a su  jurisdicción. 
El Comité convino además en que seria conveniente que los 
paises que acepten las normas del Codex estén dispuestos a 
afrecer asesoramiento y  gula  a los exportadores y fabricantes 
de alimentos destinados a la  exportación,  con objeto de ayudar-
los a que comprendan y observen los requisitos de aquellos pai-
ses importadores que hayan aceptado las normas del Codex. El 
Comité convino en que se aRadiese a la  sección correspondiente 
a la Aceptación, de los Principios Generales, un párrafo en que 
se regulen las obligaciones de los paises respecto a la obser-
vancia,  según  se ha indicado anteriormente. (Véase párrafos 
4C(i) e (ii) del Apéndice 11). 

Formato de las normas de productos del Codex  

El Comité  decidió recomendar a la Comisión la introducción de 
varios cambios de poca importancia en el formato de las normas 
de productos del Codex, preparado por el Comité Ejecutivo. Se 
acordó  que seria necesaria una introducción en el formato, in-
dicando con claridad que los Comités del Codex  debían utilizar 
este formato como guía  en la  elaboración  de las normas del 
Codex. Las secciones del formato habrá que completarlas con 
unas normas del Codex solamente en la medida en que tales nor-
mas sean apropiadas para una norma internacional para el alimen-
to en cuestión. El Comité convino en que la  sección relati-
va a la Composición y requisitos mínimos  de calidad debía po-
nerse de acuerdo con el significado de los criterios de cali-
dad que se indican en los Principios Generales revisados p del 
Codex Alimentarius y establecidos por el Comité en el  párrafo 
8, anterior. El Comité propuso, además, que la sección rela-
tiva a los Contaminantes, teniendo en cuenta las decisiones adop-
tadas por el Cuarto periodo de sesiones del Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios relativas alos metales pesados con-
taminantes,  habría  que redactarlas de nuevo en una forma aná-
loga a como es -tan redactadas las secciones del formato relativas 
a los Aditivos Alimentarios. El Comité  decidió recomendar a la 
Comisión del Codex Alimentarius que adoptase el formato de las 
normas de productos del Codex, tal como ha quedado revisado a 
la luz de las decisiones citadas. El formato revisado figura 
como Apéndice III de este Informe. 

Se seRaló que  debía mejorarse la redacción de la primera ora-
ción de la sección sobre Higiene de los Alimentos en la siguien-
te forma: 



ALINORM 68/9 
pág. 6 

"Esta sección debe contener los requisitos elaborados por el 
Comité interesado, junto con el Comité del Codex sobre Higie-
ne de los Alimentos, con objeto de asegurar la distribución 
de los alimentos que sean comestibles, sanos, y aptos para el 
consumo humano." 

El Comité  decidió seRalar a la  atención  de la Comisión la posi-
ble necesidad de que la  Comisión tenga que redactar de nuevo es-
ta  sección  del formato, pero decidió no hacer ninguna recomenda-
ción sobre este asunto hasta conocer las decisiones de la Comi-
sión sobre los puntos que le haya sometido el Comité del Codex 
sobre Higiene de los Alimentos. 

Consideración  de las definiciones presentadas per los Comités del Codex 

La única  definición sometida al examen del Comité del Codex sobre 
Principios Generales fue presentada por el Comité del Codex sobre 
Higiene de los Alimentos. 	El Comité  sancionó  el texto inglés de 
la definición que se indica más abajo, pero estim6 que en el tex-
to francés deben emplearse las palabras "en bon état". 

"La higiene de loS alimentos comprende las condiciones y medidas 
necesarias para la producción, elaboración y  distribución  de los 
alimentos destinadas a garantizar un producto final inocuo, sano 
y comestible, apto para el consumo humano". 

Principios generales de legislación alimentaria 

El Comité  examinó  el documento SP 10/30-GPFL (Rev. ed.), titulado 
"Principios generales de legislación alimentaria", y el documento 
SP 10/30-GPFL-PG 67/5, titulado "Legislación alimentaria: principios 
básicos", preparado por la Subdirección de Investigaciones Legis-
lativas de la FAO, a  petición  de la  Comisión  del Codex Alimentarius, 
en su Segundo periodo de sesiones. En el primer documento, en el 
que se hace un análisis de la legislación alimentaria de varios 
paises, se ha considerado como un documento de referencia  útil  para 
aquellos paises que deseen mejorar su  legislación, o adoptar 
una legislación nueva. Algunos delegados estimaron que  deberla 
ponerse al dia, a intervalos regulares, por ejemplo, cada cinco 
&MS. 

El Comité discutió la posibilidad de incluir algunos de los princi-
pios básicos sobre  legislación alimentaria, establecidos en los do- 
cumentos del Codex Alimentarius, bien como una norma general, o 
bien como un  código  de principios, o como un preámbulo a los Prin-
cipios Generales del Codex Alimentarius, o en cualquier otra forma*. 
La  delegación  del Reino Unido sugirió  que los principios básicos 
podrian ser los siguientes: 

1. No deberá añadirse nada a los alimentos que los haga nocivos 
para la salud. 

* 	(Véase párrafos 49-51, titulados "Principios Generales", del Infor- 
me del Segundo periodo de sesiones de la Comisión del Codex Alimen-
tarius - Ref. No. ALINORM 64/30, Diciembre, 1964). 
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No deberá venderse ningún alimento que, en alguna forma 
no sea apto para-  el consumo humano, esté contaminado, des-
compuesto, sucio, podrido, adulterado, o que sea nocivo 
en cualquier otro modo para la salud del consumidor o in-
sano.  

No podrá venderse ningún alimento que pueda inducir a error 
al comprador en cuanto a su naturaleza, sustancia o calidad. 
No podrá venderse ningún alimento que, en Forma alguna, no 
sea de la naturaleza, sustancia o calidad exigidas por el 
comprador. 

Se convino en que la  delegación  del Reino Unido prepare un docu- 
mento en el que se pida a los Estados Miembros que envien sus 
observaciones acerca de la conveniencia de incluir tales  prin-
cipios  en el Codex, y que indiquen cómo deben incluirse (por ejem-
plo, norma general, código  de principios, preámbulo  a los Prin-
cipios Generales del Codex, o en cualquier otra forma), los de- 
talles de los principios mismos y cualesquiera otras sugeren-
cias sobre principios adicionales. El Comité expresó su agrade-
cimiento por los dos documentos preparados por la Subdirecci6n 
de Investigaciones Legislativas de la FAO. 

Otros asuntos  

15. El Comité  tomó  nota de determinadas propuestas de la delegación 
francesa (Documento SP 10/30 - PG 67/6, Francia, 6 octubre 1967), 
destinadas a introducir varias enmiendas a los Principios Gene- 
rales del Codex Alimentarius. Las propuestas se relacionaban 
con la  finalidad  y  ámbito  de aplicación del Codex Alimentarius, 
la naturaleza de las normas del Codex (incluida la  cuestión  de 
si el nuevo formato propuesto debe incorporarse o no a los Prin-
cipios Generales, el lugar que deben ocupar los  códigos  de prác-
ticas, dentro de la estructura del.Codex, y el procedimiento que 
debe seguirse para la enmienda de las normas. 

Respecto al procedimiento para la revisión de las normas el 
Comité observó que el actual procedimiento parecia que era sa-
tisfactorio, ya que permitia que se omitiesen determinados 
trámites del Procedimiento del Código, cuando la enmienda se 
consideraba que era una cuestión  urgente o de carácter incon-
trovertible. El Comité discutió las restantes propuestas sin 
tomar inguna decisión definitiva acerca de ellas. Se informó 
al Comité que la delegación de Francia  consideraría  la posibi-
lidad de someter alguna de estas cuestiones a la atención de 
la Comisión en su  próximo periodo de sesiones. 
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Landvirtschaft und Forsten 
Bonn 

Dr. H. Weiss 
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APENDICE II 

NUEVO TEXTO PROPUESTO PARA EL PARRAFO 4 DE LOS PRINCIPIOS GENERALES 

DEL CODEX ALIMENTARIUS 

(Que deberá considerar la  Comisión  del Codex Alimentarius en su Quin-

to periodo  de.  sesiones,  de febrero de 1968) 

4.A De conformidad con sus procedimientos legales y administrativos 
vigentes todo pais podrá aceptar una norma del Codex por lo que 
respecta a la distribución de un producto determinado, ya sea 
importado o producido nacionalmente, dentro del territorio so- 
metido a su jurisdicción con arreglo a una de las siguientes 
modalidades: 

Aceptación completa  

La aceptación completa significa que el pais interesado 
asegurará que el producto al que se aplique la norma, po-
drá. distribuirse libremente en el territorio sometido a 
su  jurisdicción  con el nombre y la descripción estipulados 
en la norma, siempre que satisfaga todos los requisitos 
pertinentes de la norma. El pais asegurará, igualmente, 
que los productos que no satisfagan las disposiciones de 
la norma no serán autorizados para ser distribuidos con el 
mismo nombre y descripción establecidos en la norma. Sig- 
nifica también que ninguna disposición legal ni administra-
tiva, relativa a la salud del consumidor o que regule otras 
cuestiones de normas alimentarias, impedirá la distribución 
de cualesquiera productos sanos que satisfagan las dispo- 
siciones de la norma, excepto por consideraciones que afec-
ten a la salud del hombre, de los animales o de las plan-
tas, y que no esten  específicamente reguladas por la nor-
ma. 

Aceptación con la declaración de requisitos más rigurosos  
o complementarios  

La  aceptación  con la declaración de requisitos más rigu-
rosos o complementarios significa que todo pais al acep-
tar una norma,  indicará todos los detalles relativos a 
todos los requisitos que considere que son más rigurosos, 
o que complementen a los que figuran en la norma en cues-
tión, quedando sobrentendido que acepta todas las demás 
disposiciones de la norma, de conformidad con las estipu-
laciones del párrafo 4 A(i). 

Aceptación diferida 

La  aceptación diferida significa que el pais interesado 
manifiesta su intención de aceptar la norma después de 
que haya transcurrido un nAmero de  anos previamente esta- 
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bleciao y que, en el  ínterin,  no impedirá, en el terri-
torio sometido a su jurisdicción, la distribución de cua-
lesquiera productos sanos que satisfagan las disposicio-
nes de la norma mediante la promulgación de disposiciones 
legales o administrativas, relativas a la salud del consu-
midor o a otras cuestiones de normas alimentarias, excep-
to por consideraciones que afecten a la salud del hombre, 
de los animales o de las plantas, y que no estén especifica-
mente reguladas por la norma. 

iv) Aceptación parcial  

La aceptación parcial significa que el pais interesado otor-
ga la plena aceptación solamente respecto a determinadas 
disposiciones de la norma en cuestión. El pais interesado 
incluirá en su  aceptación una declaración de las disposi-
ciones que acepta totalmente, e indicará también: 

a) si los productos que satisfacen plenamente las disposi-
ciones de la norma pueden distribuirse libremente en el 
territorio sometido a su jurisdicción, de conformidad con 
el subparrafo A(i) anterior; 

h) en qué forma sus requisitos presentes o propuestos difie-
ren de los de la norma y, si es posible, las razones de 
estas diferencias; 

e) si espera o no poder proceder a la  aceptación completa y, 
en caso afirmativo, cuándo. 

B. Todo pais que considere que no puede aceptar la norma con arreglo a 
una de las modalidades mencionadas anteriormente deberá indicar: 

si los productos que satisfacen las disposiciones de la norma 
pueden distribuirse libremente en el territorio da su juris-
dicción; 

en qué forma sus requisitos vigentes o propuestos difieren de 
los de la norma y, de ser posible, las razones de estas dife-
rencias. 

C. i) Todo pais que acepte una norma del Codex, de acuerdo con una 
de las modalidades de 4A, será responsable de la aplicación 
uniforme e imparcial  de las disposiciones de la norma en la 
medida que éstas se apliquen a todos los productos de fabri-
cación nacional e importados, y que se distribuyan en el te-
rritorio de su jurisdicción. Además, el pais deberá estar 
dispuesto a ofrecer asesoramiento y orientación a los expor-
tadores y elaboradores de los productos destinados a la expor-
tación, con objeto de fomentar la  comprensión  y observancia 
de los requisitos vigentes en los paises importadores, que 
hayan aceptado una norma del Codex con arreglo a una de las 
modalidades de 4A. 
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ii) Cuando, en un pais importador, se descubra que un producto, 
respecto al cual se haya manifestado que satisface una nor-
ma del Codex, en realidad, no la satisface, el pais impor- 
tador notificará a las autoridades competentes del pais 
exportador todos los hechos pertinentes del caso y, espe-
cialmente, los detalles sobre el origen del producto en , 
cuestión (nombre y  dirección  del exportador), en el caso de 
que se considere que el exportador es responsable de la inob-
servancia de las disposiciones de la norma. 
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FORMATO PARA LAS NORMAS DE PRODUCTOS DEL CODEX Y NORMAS 

ELABORADAS EN VIRTUD DEL CODIGO DE PRINCIPIOS  

REFERENTES A LA LECHE Y LOS PRODUCTOS LACTEOS 

El formato que se expone en este documento es 
el mismo que el aprobado por el Comité Ejecu-
tivo en su 10° periodo de sesiones, celebrado 
en Roma, del 16 al 18 de mayo de 1967, con la 
excepción  del texto que figura con una raya 
al margen, que ha sido redactado de nuevo por 
la Secretaria, teniendo en cuenta las decisio-
nes adoptadas por el Comité del Codex sobre 
Principios Generales en su Segundo periodo de 
sesiones, celebrado en Paris, del 16 al 19 de 
octubre de 1967. Se llama, igualmente, la 
atención respecto a la nota al pie de la sec-
ción titulada "Higiene". La  cuestión  del For-
mato constituirá un tema independiente, que se 
discutirá durante el Quinto periodo de sesio-
nes de la Comisión del Codex Alimentarius. 

Introducción 

El Comité del Codex sobre Principios Generales, en su Segundo 
Periodo de sesiones, celebrado en Paris, del 16 al 19 de octubre de 
1967, consideró el proyecto de formato para las normas de productos 
del Codex, junto con las notas que acompaRan a los epigrafes de las 
normas, que habian sido adoptadas por el Comité Ejecutivo de la Co-
misión del Codex Alimentarius en su 100  periodo de sesiones, cele-
brado en Roma, del 16 al 18 de mayo de 1967. El Comité del Codex 
sobre Principios Generales recomendó varios cambios de poca impor-
tancia al proyecto de formato, la mayor parte de los cuales se es-
bozan en los párrafos 11 y 12 del Informe de dicho Comité, y dio 
instrucciones a la Secretaria para que incorporase estos cambios en 
un formato revisado. El Comité sobre Principios Generales recomen-
d6 que la  Comisión  del Codex Alimentarius en su Quinto periodo de 
sesiones adopte el formato revisado, que también se aplicará según 
corresponda, a las normas elaboradas en virtud del  Código  de Prin-
cipios referentes a la Leche y los Productos Lácteos. El Comité 
sobre Principios Generales sancionó la  recomendación  del Comité Eje-
cutivo de que el Comité del Codex utilice el formato como guia para 
presentar sus normas, a reserva de su  aprobación definitiva por la 
Comisión del Codex Alimentarius en su Quinto periodo de sesiones. 
En el formato se indicanigualmente, las declaraciones que deben 
incluirse en las normas, según corresponda, bajo los  epígrafes  per- 
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tinentes. En una norma sólo deberán completarse las secciones del 
formato, que sean apropiadas para una norma internacional para 
el alimento en  cuestión.  Se espera que este formato sirva para 
facilitar el trabajo de los Comités de Productos del Codex, la la-
bor de los Gobiernos que hayan aceptado efectuar algan trabajo, 
las asignaciones para la  preparación  de las normas del Codex y, tam-
bién, la labor de los Gobiernos que tengan que formular observa-
ciones sobre las normas del Codex en los diversos trámites del Pro-
cedimiento de la Comisión para la Elaboración de Normas. 

Formato 

NOMBRE DE LA NORMA 

AMBITO  

DESCRIPCION 

COMPOSICION Y FACTORES ESENCIALES DE CALIDAD 

ADITIVOS ALIMENTARIOS  

CONTAMINANTES  

HIGIENE  

PESOS Y MEDIDAS  

ROTULACION  

METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS 

Notas sobre los epígrafes 

Nombre de la norma 

El nombre de la norma deberá ser todo lo claro y conciso que sea 
posible. Por lo general, consistirá en el nombre vulgar por el 
que se conoce el alimento a que se refiere la norma o, en el caso 
de que ésta trate de más de un alimento, en un nombre genérico que 
comprenda todos. Cuando un titulo completamente informativo sea 
excesivamente largo, se le podrá aRadir un subtitulo. 

Ambito 

Esta  sección deberá contener una declaración clara y concisa acer- 
ca del alimento o alimentos a los que se aplique la norma, a no 
ser que el contenido de la norma se deduzca claramente del nombre 
de la misma. Cuando se trate de una norma general que abarque más 
de un producto especifico, deberá indicarse claramente a qué pro-
ductos  específicos  se aplica la norma. 

Descripción  

Esta sección deberá contener la definición del producto o productos 
con una indicación, cuando sea pertinente, de las materias primas 
de que el producto o productos proceden y todas las referencias ne- 



ALINORM 68/9 
Apéndice III 
pág. 3 

cesarias a los procesos de fabricación. Podrá también incluir 
referencias a los tipos y forma de  presentación  del producto 
y al tipo del envase. Igualmente, podrá haber definiciones 
adicionales cuando éstas sean necesarias para aclarar el signi-
ficado de la norma. 

Composición  y factores esenciales de calidad 

Esta  sección deberá contener todos los requisitos cuantitati-
vos y de otra índole, referentes a la  composición, incluyendo, 
cuando sea necesario, las  características  de identidad, las dis-
posiciones sobre los liquidos de cobertura y los requisitos con-
cernientes a los ingredientes obligatorios y facultativos. Tam-
bién podrá incluir factores de calidad que sean esenciales para 
la  denominación, definición o composición  del producto en cues-
tión. Tales factores podrán comprender la calidad de la materia 
prima, con la finalidad de proteger la salud del consumidor, las 
disposiciones sobre el sabor, olor, color y textura que puedan 
ser percibidos por los sentidos, y los criterios básicos de ca-
lidad para los productos terminados, con objeto de impedir la 
comisión  de fraudes. Tales factores, en esta fase, no incluyen 
los grados o clases de calidad. Esta  sección podrá incluir 
también las tolerancias relativas a los defectos, tales como las 
macas o los materiales defectuosos. 

Aditivos alimentarios  

Esta  sección deberá contener los nombres de los aditivos permi-
tidos y, cuando sea pertinente, la cantidad máxima que se per-
mite en el alimento. Deberá prepararse, de conformidad con el 
párrafo 13(b) de las Directrices para los Comités del Codex, y 
podrá adoptar la siguiente forma: 

"Las siguientes estipulaciones relativas a los aditivos 
alimentarios están sujetas a la sanción Chan sido san-
cionadas por el 7 del Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios." 

Después deberá seguir el siguiente cuadro, a saber: 

"Nombre del aditivo, cantidad (máxima) de empleo  (en tanto 
por ciento o en mg/kg)U 

Contaminantes  

a) Residuos de plaguicidas:  En esta  sección  se indicarán, por 
remisión, todas las dosis de residuos de plaguicidas que 
hayan sido establecidas por el Comité del Codex sobre Re-
siduos de Plaguicidas para el producto en  cuestión. 

h) Otros contaminantes: Además, en esta  sección deberán indicar-
se los nombres de los otros contaminantes y, cuando correspon-
da, las dosis máximas autorizadas en los alimentos, y el tex-
to que debe aparecer en la norma se indicará en la siguien-
te forma: 
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"Las siguientes disposiciones relativas a los contaminan-
tes, que no sean residuos de plaguicidas, están sujetas 
a la  sanción  ['Ian sido sancionadas po17 del Comité del 
Codex sobre Aditivos Alimentarios." 

A  continuación, deberá seguir el siguiente cuadro, a saber: 

"Nombre del contaminante,  cantidad maxima  (en porcentaje o 
en mg/kg)". 

Higiene :!./ 

Deberá hacerse referencia a toda norma de higiene aplicable al 
alimento, y en esta sección deberán incluirse todas las dispo-
siciones especificas obligatorias de  carácter higiénico que se 
consideren necesarias. Tales disposiciones se redactarán de 
conformidad con el párrafo 13(d) de las Directrices para los Co-
mités del Codex. Podrá hacerse referencia a los Códigos de  Prác-
ticas aplicables, pero estas referencias no constituirán una par- 
te preceptiva de la norma. Podrá figurar también la siguiente 
declaración: 

"Las siguientes disposiciones relativas a la higiene alimen-
taria de este producto están sujetas a la sanción Chan 
sido sancionadas por e17 del Comité del Codex sobre Higie-
ne de los Alimentos." - 

Pesos y medidas  

Esta  sección deberá comprender todas las disposiciones, aparte 
las relativas a la rotulación, referentes a los pesos y medidas, 
por ejemplo, cuando proceda, llenado del recipiente, peso, medi-
da o recuento de unidades, determinados por un método apropiado 
de toma de muestras y análisis. 

Rotulación  

Esta sección deberá remitirse a la Norma General sobre Etiquetado 
de Alimentos en los términos siguientes: 

"Son aplicables las disposiciones de la Norma General sobre 
Etiquetado de Alimentos, y las siguientes disposiciones es-
pecificas para este producto, relativas a la  rotulación  de 
alimentos, habrán de estar sujetas a la  sanción /-han sido 
sancionadas por el7 del Comité del Codex sobre ETiquetado de 
Alimentos: 
"El nombre, o los nombres, del producto comprenderán..., etc': 

Esta  sección deberá contener solamente disposiciones que constituyan 
excepciones o adiciones, o que sean reglas necesarias para la inter- 

1/ Véase párr. 12 del Informe del Segundo periodo de sesiones del Co-_ 
mité del Codex sobre Principios Generales. 
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pretaci6n de la Norma General en relación con el producto de que 
se trate. En esta  sección deben figurar todas las disposiciones 
relativas a la  rotulación  que figuren en la norma. Deberá pre-
pararse de acuerdo con lo estipulado en el párrafo 13(a) de las 
Directrices para los Comités del Codex. 

Métodos de análisis y toma de muestras  

Esta  sección deberá contener, bien especificamente o por remisión, 
todos los métodos de análisis y de toma de muestras que se conside-
ren necesarios, y  deberá prepararse de conformidad con el párrafo 
13(c) de las Directrices para los Comités del Codex. Deber á fi-
gurar también la siguiente declaración: 

"Los métodos de análisis y toma de muestras que se describen 
a  continuación,  son métodos internacionales de arbitraje, 
que deberán ser sancionados por 	L-que han sido sancio- 
nados por 7 el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis 
y Toma dé-Muestras." 


